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\  Nem csak idegen önkénytől való füg­
getlenség, ámbár ez a’ fő ,  hanem önnön ha -  
tósságá körének Szélesítése , azaz magától 
függő eszközök áltál minél több ’s kedvel­
tebb czéliai elérhetésének lehetősége is egy 
második hatalmas ösztöne mindenki töreke- 
déseinék, második kiegészítő része emberi bői­
dé gságunknák. Ily észköz pedig melyet al­
kotásunk ’s helyheztetésünk szerént bár mely 
Czél létesitésére használunk kettő van : egyik  
önnön személyünk, vágy a’ . t e s t ,  lélek és 
szív embéri személyességhez kötött tulajdoni ; 
másik a’ külső term észet, ezerféle szüksé­
geink , hasznaink ’s kényeink kielégítésére kí­
nálkozó kincseivel. A’ t e s t , lélek és szív ép­
sége ’svirgoncz ere je , a’ tapásztalás ’s szem -’ 
lélődes végeden óceánjain száguldó esméret, 
már magokban bőv forrásai a’ jóllét érzé­
sének , az e lm e’s szív kincseinek költsönös ki- 

-cserélése pedig legfelsőbb a’ mit e’ planétán 
kóstolnunk engedtetett,—  A’ külső természet



\  vkimeritlietetlen tára szolgáltatja-ki azokat a’ 
mik éltünk fentarlására múlhatatlanul szük­
ségesek , ebből tejnek-ki testi, ’s egy részint 
lelki örömeink is.7 De ezen számunkra ö n ­
ként kínálkozó ajándékokból csak kevés az* 
a ’ mi úgy mint a’ teremtő kezéből k i jö t t , czél- 
jainkra közvetetlen használható lenne. A ’ leg­
szükségesebbek, melyek úgyszólva létünk fel­
tételei , mindenütt és mindenek számára fogy­
hatatlan bőségben állanak ugyan készen, s 
a’ levegő, világoság nem emberi készitmények* 
de egyebekben sokkal nagyobb rész, a’ tér -4 

mészet adományait, ’s erejit felhasználó em -' 
béri munkának éléhozatja. Az arany fényte­
len hever a’ föld gyom rában , ha emberi mé- 
részség onnan napvilágra nem hozza; A ’ 
föld tenyésző. ereje .meddőn szunyajdoz , ha 
emberi munka teréhbe nemi ejti. A’ távoli 
vidékek terményei használhatia'nok j"’s tehát 
reánk nézve nincsenek, ha emberi szorgalom 
hozzánk nem szállítja , ’s hogy még csak egy 
példát hozzak-fel: néhány kender szál;, ko­
rom  és büszhödt olaj , emberi kezek íözö tt 
egy könyvé vált,  mely talám idvességünk 
titkát foglalja magában V vagy Homéros hal­
hatatlan szeliámét későbbi esztendő ezerek 
számára fenntartja. Egy szóval az em berierők- 
nek , á’ természetiekkel való egyesülése , vagy 
Sl természeti dolgok eléhozására , új formák­
ba öltöztetésére , ’s egy helyről máshova 
szállítására,' rövideden : termesztésre , kézmí- 
vekre ’s kereskedésre ford íto tt emberi mun­
ka  legbővebb fo rfása ' m ind annak a’ mi lé­
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tünk ftíhtarlására ’s annak vagy  tűrhetővé  
•vagy kellemessé tételére s zo lg á lh a tó ; sőt a?, 
méjjen haló élméjü Smith nem kételkedik, 
azt á l l í ta n i , hogy  az. egész roppant termé­
szetnek , m inden adományaival e g y ü t t , m a g á -  
banvéve csekély  es szinté semmi becsé n incs ,  
hanem minden dolognak’scsak a’ r e á f o r d i -  
iotL munka több vagy' kevesebb, könnyebb'  
vagy  nehezebb volta szabja ki é r ték é t ,  ’s p. 0; 
áz arany csak azért 14 szerte drágább az 
ezüstnél mert Ugyan- annyi munkával 1 4 - '  
Szerte \ t ö b b  . ezüstöt min.t aranyat lehet elő  
állítani /  ’s Raphael Madonnájának az Oláh  
Ikonák feletti elsőségét nem a’ vászonra y a - ; 
fása it  lélek ; hanem az adja -m ég  hogy aman­
nak k éz-űgyessége  sok századok , j s  festők 
figybe fo lyó munkásságának iníve<'1)e véle­
kedésem szérént ez ismét túlságos áljitás , ’s 
igazabb az hogy  valamint em beri munka a’ 
természet durva adömányit milliószorta b e -  
éses it i , ügy  m á s fe lő l . az ém béri munkának  
úgyszólv.a keze alá dolgozik , néha nagyobb  
néha csekélyebb mértékben a ’ természet ; ’s 
nem  azért van valamely dolognak becse mert  
munka k é lle tt  annak előliozásáray hanem a -  
zért fordítottak munkát féájá mért becse biz­
tosítva volt.

Nekem e ’ .tárgyról theoriam a’ követkd- 
zéndő : Minden dolognak ^ legyen az a’ ter­
mészet önkéntes adománya vagy emberi niüri- 
kamíVj a’szerént Van magában csekélyebb vagy 
magasabb becsé a’ mint lestünk, lelkünk, ’s



képzelődésünk sürgetőbb szükségeinek , vá­
gyainak, ’s kényelmének kielégítésére kisebb 

' ridgyobb mértékben alkalmas. £ ’ tulajdon 
becsesei, melyet természeti szükség-, fattya vá­
gyak, megszokás; tetszeni vvágyás;- ’s még 
ezer más személyes környülmények nagyon 
változólag szöbnak-ki, nem mindég sőt in­
kább ritkán áll aránylatban a’ különböző dol­
goknak egymás iránti s z a b á s oá becsek , 
vagy azon ic^omzat, mely szerént egyiknek 
bizonyos mennyisége- a’ másiknak kisebb vágy 
nagyobb mértékével becserélhető; Mi becse-: 
sebb a’ víznél vagy levegőnél, ’s mégis 
senlmit sem adunk érettek , mert könnyen ’s 
éppen azért jngyen kaphatjuk. A’ szábásos 
becs mértékére te h á t , a’ tulajdon becsnek 
m ennyiségén/ 'k ívül, béfoly valamely dolog 
könnyebb vagy bajosabb megszerezhetése is; 
’s amaz úgyszólva e’ kettőnek facturaa. A’ 
megszerezbetés bajosabb volta továbbá ismét 
két elementümiól függ , melyek k'özzül egyik 
a’ természet készebb vágy, mostohább voltai 
anriak eléhozására , másik azon emberi mun­
kának summája , melynek a’ természet elé— 
hozó ’s ápoló erejéhez járulni kell hogy a’ 
fenföl’gó tárgy létre jöjjön , és igy a’ dol­
goknak szabásos vagy kicserélési becséi, köz-' 
nyelven : árrát, három körriyülállás adja-meg, 
u. m. a’ tulajdon becs, a’ természet mosto­
hább héfolyása ; és azon txiunkának mennyi­
sége inely ánnak létesítésére kívántatik; ’s 
ezen három alkotó mennyiségeknek egymás 
hijányait szükségesképen ki kell pótolni;



hogy ugyanazon szabásos, becs származzék 
belőlök. * E’ természetes kőltsönbatásnak. 
múlhatatlan folyadéka , hogy minél kedve­
zőbb a’ természet, annál kevesebb emberi 
munka kívántatik ugyanazon becsü tárgy 
eléhozására , ’s az e’. szerént fenmaradó idő 
’s e rő ,  új kiváfiati tárgyak előhozására for-  
ditható ; a’ természet hijanyait és mostoha- 
ságát pedig úgyszólva reá vesztegetett mun­
kával kell kipótolni. Világosítsuk ezt két 
példával. Egy oly helység hol felteszem 100 
véka búzának termesztésére 40 napszámot 
kell fo rd ítn i, ,  egy olyannál szemben mély 
ugyan azon termésre csak 2 0  napszámot ki-*' 
v á n , úgyszólva fél-munkájának elveáztege-

. * Ha szabad ez állitásokat m athesisi. form ák  
köntösében adni elő', ’s valam ely dolog  tulajdon be­
csét "  B nek , szabásos becsét b  nek nevezzük , 
eló'hozásának bajosságát ped ig  =  p v e i fejezzü k -k i, 
az első aliitás form ulája lesz b r : B  X  p, ’̂ ovábbá 
a’ term észetnek akarm ely tárgy eléhozásához' járuld 
segedel mezősének m ostoha és terh esitő  részvételit 
~ M  n e k , az ezzel párosuló em beri m unkát =  m nek  
véve f e l , lesz p zz  M X m  és igy b — B X M X m .  
Az ilyen  m athesisi kifejezések term észeté szerén t, ha 
akárm elyik factor ( B ,  M , . m )  a> sem m ire száll alá, 
az egész factum  ’s teh át a’ b is sem m ivé válik ; a’ m it 
a’ m indennapi tapasztalás is b izo n y ít, mind a’ bárom  
esetre nézve; p. o. légyen 0 azaz vegyünk egy  
oly  d o lgot m elynek  sem m i tulajdon b ecse  nincs, ám­
bár a’ term észet nagy akadályai m ellett valaki te ­
m érdek m unkával vinne is v é g b e , p . o . a’ Kriván 
tetejére fö ldet h ord an i, e ’ m unkáért h ih ető leg  cse­
rélésképpen senki egy  pipa dohányát Sem adna. -—  
V agy legyen  á’ tárgy becse nagy m int p éldául a* le­
veg ő é , v ízé , de ha  a’ term észet ellenkező befo lyá-



tésére 'yan  kárhoztatva, mert 1 0 0  véka bit- 
z a , positis cetepis paribus , psak 1 0 0  véka

- búzát ér , míg amannak minden annyi bú­
zától még 2 0  napja marad fen , nleljyel ta­
lán 1 0 0  veder bort i§ termeszthet a’ kenyér 
m ellé , ha hasát nagyon nem fűti a’ —• más 
okból —- tunya nép. Vagy vegyünk-fel másod­

s z o r  ismét két helységet melyek közziil egyik
csak b ú z a ,  más csak bor mívelésre alkalmas, 
könnyen feltehető hogy amazok száraz fa­
la t ja ik a t , ha kitelik , borral is örömest fog­
ják ízesíteni, míg ejtek minden esetben kén- 
telenek kenyérről gondoskodni. Természetes 
lesz tehát hogy az első helység maga szük­
ségén fe|yül p. o. 1 0 , 0 0 0  véka búzá t , a ’ má­
sodik ugyan .annyi veder bort termeszszeli 
felesleg , ’s termesztményeiket kőltsönösön ki­
cserélvén , mindenik czélt é r  ugyan , de az

sá annak eléhozására nézve =  0 ,  azaz önként min­
denütt ta lá lh a tó , rr 0 -lesz a’ reá  fordítandó munka 
i s , ism ét nem lesz a’ dolognak szabásos becse, ’s in ­
gyen  kaphatni. U gyanezen rpathesis form ulából k ö ­
v e tk e z ik , h ogy  a’ más két factor uayanazonsága m el­
le t t ,  a’ harmadiknak nagyobb vagy  kisebb m en n yi- - 
gégétől függ  akarmely dolognak szabásos becse vagy  
á r r a , ’s ezért például égy  m ostohább clim ában egy  
napi munka reáforditásával term esztett 1 veder b o r ,

- m ás . term ényekhez k ép est, közelítő leg  oly áru legz 
hasonló  bor. kedvellők köztt i s ,  mint egy B achus- 
nak kedvezőbb  országban , ugyancsak egy napi mun­
ka után term ett 4 v e d e r , ’sat. Hasonlöjag eg y fo r­
mán kedvező éghajlat a la t t , egyform án vagy talám 
kevésbe szükséges term ények közzü l, drágább lesz az 
m elynek term esztése több m unkát k iván , p. o. do­
hány m int a’ pityoka ’sat.*



idegen önkénytől függés, '’s minden esetre 
magunkon kivül másra is számitni kelletps 
kedvetlenségét elhallgatva, csak az ide ’s o -  
da vitel munkájának, veszedelmeinek, ’s 
alkalmatlanságinak , úgy szólva füstbe ment 
árrán,;Ez minden kereskedésnek természeté­
hez a’ királyi vámokon feljiil hozzá raga­
dott veszendő accisája.

r ; .(folytatása kői vetkezik)

A" S z é p s é g  v e s z e d e l m e i .
(végzet)

Chateaubriand nem csalatkozott gyanú­
jában. Alig érkezek az udvarhoz ’s már min­
denfelől ostromiák szemrehányással hogy sze­
retetreméltó feleségét a \  társaságtól eltartja. 
Gúny ’s kérelem nem használt; szintoly ke­
veset a’ ravasz férj ez által "kicsikart színes 
engedése; Chateaubriand a’ grófné’ magány- 
kedvelléséből folyó többszöri vonakodásával 
mentette magát. Végre kipuhatolá egy udva­
ri a’ gyürii ti tkát, löstént hasonló gyűrű t 
készíttettek ; a’ király’ egy kedveltjének egy 
új megszólítása , hogy felesége udvarhoz jö -  
vését .eszközölje, a’1 grófot egy sürgető levél 
írására v e t te , melyet ő , szerencsétlen bíz- 
tában talizmánjához, maga adott az Udvari 
kezébe elküldés végett, pecgételetlen. — Az 
utáncsinált gyűrű t belezárták, ’s a’ grófné 
bámulva , roszat sajditva, de szíve áruló von- 
szalmától is ösztönözve az udvarhoz sietett,



Képzelhetni a’ gróf megszégyenülését !s 
haragját megérkeztekor. He a’ hoszszuság leg­
kisebb külső jele őt a 'v idám  udvari zaj há-  
hotájának tette volna tá rgyu l;  hallgatva kel­
le szenvednie a’ féltés kínjait. Majd még é -  
lesebbek lettek azok , mert egy tisztelő aján­
lás a’ király részéről őt égy darab időre 
eltávozni kéntelenité.

Eddig a’ komor férj Francziskának véd- 
angyala v a la , mert szeme elébe tartá azon 
kétsé^behozhatlan igazságot"; hogy a’ legbol- 
dogitobb gyönyör sem pótolja-ki az erkölcs 
belső nyugalmát. Mihelyt a ’ gróf eltávoza , 
győzedelmet vett a’ grófnén a’ szeretetremél­
tó  monarcha indulatja , az udvariak hízelke- 
d é s e , ’s távolléte leányának, kire szerelme 
telyes árjá t kiönteni eddig szokta volt. — 
Francziska elesett, ’s jövendője rémitései nem 
voltak keményehbek lelkiesmérete szemrehá- 
Uyásinál. '

Chateaubriaud , mihelyt gyalázatját meg- 
t u d á , viszszasietett v á rá b a , hol a’ szégyen 
’s dőhősség kínjai köztt boszszut forrala , míg 
hívtelen feleségét, mint a ’ király nyilvános 
kedvesét, ,  az akkori merész és elmés udvar 
hódolásai tömjénezték. Francziska vérző szív­
vel fogadta azokat: de még borzasztóbb sze­
rencsétlenség sajditási rebeglették ő t , midőn 
a’ király olaszországi szerencsétlen táboro­
zására elutazott. Egy napon , melyen külö­
nös szorongást érzett keblében , egy követet 
jeléntetlek-bé férjétől. Ezen borzasztó neve­
zetre rettegés foglalja-el. M it akarhat ő ? ki



f

védelmez engem ? igy kiált—fel szíve szoron­
gásában, maga elébe bocsátja a’ követet, ’s 
kérdi tőle küldetése okát. „ Nagyságos asz- 
szony “ felel ez : . , ,a ’ gróf a’ sír, szélén á l l , 
kényszeríti nagyságodat hogy szemeit fogja-, 
b é , ’s küldi ezen levelet melyet reszkető kéz­
zel irtt.“ Reszketve olvassa a’ grófné a’ kö­
vetkezendő szókat: ,, Én meghalok. Ha van 
még szánakozás szívedben , jöjj-el utolsó só­
haj tásimat elfogadni. Leányunkat áltaiadni ’s 
neked megbocsátni kívánok —- mert úgy a -  
karja az istenség.“

Hoszszas kínos bizonytalanság u tá n :v a -  
lyon ezen hivást kövesse é ,  vesztére siet a’ 
bűnös feleség. Nem volt ő többé ama kelle­
mes De Foix Francziska, az udvar dísze; 
hanem egy kétségbeesett szerető, indulatjá­
nak halavány sáppadt áldozatja , kit nyug­
talan lelkiesmérete ösztönöz ugyan engedni 
kötelességének, de ezen kötelességben többé 
vigasztalást nem talál, mert m indent, min­
den t,  még forró anyai 'sze re idé t  is elnyelte 
azon egyetlen érzés mely őt a’ király tulaj­
donává teszi.

' Midőn férjé’ várába érkezik, úgy tet­
szik neki mintha a’ háta megett felvont híd 
örökös határfalat formálna maga ’s szerelme 
közzé. Halálos rettegés foglalja-el. Körűibe 
méj csendesség uralkodik , egy élő teremt­
mény sem jő elébe, mintha sírjába szálla- 
na-le , ’s elirtózik a’ magános haláltól. De ta­
lán ezen, rémitő csend a’ gróf halálinnepe ,■ 
nem az övé? talán megholt bocsánat nélkül?



Ezen gondolat elnyomja első réműlését. Csak 
attól őrizz engem , irgalmas ég ! igy kiált fel, 
midőn .hirtelen elébe lépik férje. Haragtól 
szikrázó szem ei, boszszutól vonogló sárga áb- 
rázatja , jelentik Francziskának sorsát. „K ö­
vess engem “  kiált a’ gróf menydörgő han­
gon. Követi a’ grófné az üres folyosókon; 
pzon szobák elolt hol hajdon lakott megáll — 
,, nem ez lakhelye egy hitszegő; feleségnek íf 
kiált a’ ;g róf, „e red j tovább ! u Végre egy 
távol ajtóhoz érkeznek, a’ gróf  kinyitja azt, 
’s betaszitja feleségét egy szobába, melynek 
építéséből ’s bútoraiból a’ rémités néz-ki. Ez 
lesz ezután lakhelyed , ’s innen csak a’ sirba 
visznek-ki. Soha sem látják szemeid többé a3 

napvilágot; itt minden emlékeztessen a’ ha­
lálra , mélyet tőled megtagadok; ’s míg a3 

világ elfelejt, minden törekedésem a’ lesz hogy 
leányodat téged megvetni 3s átkozni tanítsam. 
-T- Eddig Francziska , az égtől erőt esdekel- 
v e , csendesen hallgatá í té le té t , de most fel- 
kiálla szívszaggató fájdalommal;: találj új ku­
nokat fel , büntess akarmely szenvedéssel., de 
ments, q ments-meg. engem gyermekem gyü- 
lölségétől,

Ifoszszgsan kellett ezen foghelyen lak­
nia ; soha emberhang a3 mój csendbe, soha 
napsugár az egy koponya előtt égő mécs ál­
tal csak láthatóbbá lett^selétbe nem hatott, 
A 3 ki a’ várban a3 grófné ott létét sajditot- 
t a , szánakozásra indúlt, de a’ Chateaubri- 
and keménységétől rettegve, nem merte gya- 
itujgt közlefti mással,- A ’ kis Heloisenak, a’



fogoly leányának dajkája niégtudta aszszö- 
nya siralmas állapot]át; egyedül ez ismerte 
a’ grófné csaknem imádó szeretekét leányá-r; 
lioz, ls meg volt győződve hogy az anyai 
szívet sem bűn sem kín el nem fajitja. Min­
dent végbevitt hogy szeretett grófnéjával köz- 
lődésbe jöhessen. Egy é j jen , midőn nem á -  
Jom , mert az kerüli a’ fájdalmat, hanem a’ 
nehéz; bodulás^— melyet a’ természet idősza­
konként a’ test szükségévé tett — boritá sze­
meit Erancziskának , egy szelíd rebegő szó­
dat ezt sultQgá hozzá: ,, anyám ! jó anyám , 
én mégis szeretlek ! “■ Ki érzett valaha mint 
a n y a , ki látott valaha anyát é rezn i,  kit e -  
gen jelenés meg ne lágyitson ? —=? Heloise daj­
kája szérzette a’ grófnénak e’ gyönyört,  ’s 
ezzel a’ leányka vesztét.

A’ király nem is .sajditá kedvese bo r­
zasztó áljapotját; megbántott férjé kezei közt 

. len n i  tud ta ,  de inkább félt erkölcse feléb­
redésétől, mint gyanította nyomorúságát. Egy 
levele melynek megadását egy hív emberé­
re  bízta, a’ g rqf kezébe ju to tt ,  ’s haragját- 
a’ legfelső p on tra  ingerelte, m ert g’ bojdo- 
gitott szerelem hangján volt írva, Dühödve 
rohan a’ Francziska fogházába , midqn ezíép- 
pen gyermekével enyeleg. A’ grófné szemei 
előtt látja a’ gyermek veszedelmét, nincs 
liova rejtse az ártatlan te rem tm én y t; nincs 
más menedék, azön fekete szőnyegbe taka­
ró ,  mely koporsóboriték gyanánt ágyát fe­
dezte, —  „ Gyalázatos házasságtörő “  kjált e -  
lébe a’ gróf: „  vedd-el ju ta lm ada t! “• —



boszszut magadért, felel a’ reszkető aszszony 
angyali hangon: büntess engem ! ismered vét­
k e m e t!—  A ’ gróf megragadja febegő áldo- 

/ z a t j á t , felemeli torét. -Ne bántsd anyámat ! 
megszólal egy esdeklő hangzat, ’s Heloise ki­
bonyolódik a’ halotti takaróból, mint egy 
gyermek lélek a’ feltámadás napján. — A ’ 
gróf meredve áll, érzi lábaihoz borúit .leá­
nya könyeit a’ maga tőrt tartó  kezére hul­
lani ; borzad megsérteni a ’ gyerm eket, fele­
m e l i— ez kis karjaival általöleli attya nya­
kát ,,bocsáss-meg, bocsáss-meg“ rebegi csók­
jai ’s könyei köztt. „ Győztél ! “  igyszól a’ gróf* 
elfordulva , szerencsétlen hitveséhez „  ennek 
köszönd életedet !a  ’s gyermekét szivéhez szo­
rítva , elhagyja a’ tömlöczt.

Heloise rnegtartá annya életét, de a’ ma­
gáé lett áldozat. Mint a’ gonosz ragya egy 
virág tenyésztét, úgy tévé semmivé ezen óra 
iszonyodása a’ gyermek virító egésségó.t, Szem.' . 
látomást hervada a’ sírba. Az akkori idő ke- '  
gyes szokása kéntelenité a’ kétségbeeső atyát, 
feleségét eleven sírjából felhivatni, hogy hal­
dokló gyermeke mellett imádkozzon , ’s szőr-, 
n yü  fájdalma a’ halál angyala jelenlétében 
erő t vett diihösségén.

Ezen időtáj bán veszté-el szabadságát El­
ső Ferencz Paviánál. — Fogollyá l e t t , de ki: 
előtt meghajoltak győzőji. Valois Margaret 
jelenti barátnéjának , kit férje szoros őrizete 
alatt ugyan , de nem fogságban lenni h i t t ,  
hős báttya szerencsétlenségét, hanem levelét 
a ’ gróf  feltöri'! Kártörűlve lép ;ez a’ F ranT
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éziska setét Szobájába, nyútja neki a’ leve­
le t;  ’s legelteti szemeit könyein, m elyeLkt- 
holt szemeiből kedvese balsorsának hullatlak: 

Sirasd csak, sirasd lánczait “  kiált a? gróf 
rettentő hangon , ,,’s nem, sókára életéi is: 
Tudd-m eg, lassú méreg rágja t e t e m e i t —  

O meg vagy hoszszúlva, “  sóhajt-a’ :gróf-. 
n é ,  ’s elájul. Chatéaubriand durván ragadja 
fel az; érzéketlent, egy kép suliad-.ki ennék' * 
kebléből * á’ gyóf meg látja az t,  ’s meg es- 
meri a ’ K i r á l y t . N y o m o r u l t ! tehát a’ ha­
lálig , a’ sírig táplálod gyalázatos szerelme­
de t?  Veszsz-el!“ —-Francziska feleszmélődik, 
kedves képét kínzója kezében lá t j a , telyes 
erejéből igyekszik azt e lragadni, dé haszon­
talan ; á’ gróf  éltaszitja’s fenyegetéssel hagy- 
ja-el a’ szobát. , •

■ Halála piliantatját várta m ár most a’ sze-’ 
réncsétlen. Annyiszor sóhajtotta volt azt, ’s 
most ezen setplségben , ezen néma cséndberi 
elhagyatva mindentől a’ mi életét díszesilette, 
megfosztva mindentől a’ mit ifjúsága ígért ,  
iszonyodott a’ sírtól. Nem sokáig tartaiezeu 
tusakodás, ezen viszszatekintés a’ megcsala­
to tt reményű múltra. Férje érzéketlen meg­
bízottja egy seBorvossál és egy pappal bélé—_ 
pék; Amaz ereit nyitá-meg , ez , pedig a’ hal­
doklók imádságát monda előtte; majd lialál- 
sárgaság boritá szép k a r ja i t , kellemes vona- 
tlt ; élete enyésze tt; véglehellete esdeklés volt 
hogy csak egy szóval férje bocsánatját kér­
hesse— de megtagadta ezt hóhérja tőle.-

4 .’ gyülőlség elszűnt halálával. Már m i­
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dőn a* pap á’ Megítélt kimúlását. jelenté a’ 
grófnak , kínos nyugtalanságban találta ezt; 
Ezen p'illantat olta elveszte .elméjét,, a’., szél­
vészben 4  melyet lelkében a’ jóvátétel lehe­
tőségétől megfosztatott megbánás lázzasztott. 
Felesége ?s-leánya sírjainál tartózkodott' szá* 
kadatlan; . sápadtan soványan mint:egy kí­
sértet tőlté a’ sírboltot siralmas panaszival 5 

sükeretlen konyekkel öntözte á’ hideg követ 
elhunytjai tetemei fe le tt , ’s é j je i ta ’ marczong- 
ló lelkiesméret kínjai köztt töltötte.

Midőn Első Férencz fogságából kiszaba­
dulva j szerető népe karjai közzé viszsza té rt j 
megtudá a’ forrón szeretett aszszony halálát; 
Sírjánál kívánt könyeket hullatni. A’ pap j 
ki Francziska lelkét az égbe '.kísérte, levezeté 
a’ sírboltba. Midőn a’ király elandalodva mú -5 

la tna ott oda menyen Chatéaübriánd ; ha­
ragja hogy szenthelyében idegent lá t dühön 
déssé válik midőn a’ király t megesméri. K ar­
dot r á n t ,  iS rá rohan ezen szókkal : Te vágy 
az ki megölted ! — iFerencz rettenetlen meg­
áll előtte; az ember benne hibásnak érzette! 
magát j a’ -király nem esmert félelmet. Ezeii 
hősi állás hatalmára elveti kai'dját a’ g r ó f ’s 
hangos zokogással takarja-^! ábrá^atját.

: Távozz s z e re n c s é t le n fe lk iá l t  FCrencz méj 
felindulással: „mind ketten büntetve vagyunk;

/  - S z é p  n. P ö s t ;



R o m e o  és J ú 1 i a3 Koporsdjok V
1 ' '  '  ! { ■** ! - ’ >" ; -  -

Ált visgálváni Verona minden régiségéit,  >'
és épületi pom pájit ,  . siettetn u tóbb a ’,szív 
adóját—is megtennie Felkerestem- ama neve-* 
zetes koporsó t, mely két hajdo.ni hű szere­
tőket zár magában , kik Shakespeare által hal­
hatatlanokká leltek. Minden pallérozott éki 
bámulja, ezen óriási költő legmestéribb m í-  
v é t ,  és azok ti vagytok Romeo és Júliái!

> Az Ets follyó jobb felőli partján* nem 
meszsze a’ város falaitól fekszik egy agg é -  
p ű l e t , . a ’ Mytólogia legszebb korából * a’ sze­
retet Istenné szép temploma. Most á rva lyán -  
kák nevelőháza. Ezen épület romános ker­
tében fekszik a’ koporsó, véronai veres m ár- . 
v á n y b o l, tíz láb a’ boszsza, és széle öl.: í / 

Mily szorosan egyesité a’ szánakozó ha­
lál ezen szerelrnés p á r t ,  kik az életén át oly 
kegyetlenül voltak egymástól e i s z a k á s z tv a ’s. 
kik az élét oly sok bús poharait üritettek-kb 
Egy Cziprus'allé Vezet a’ hű  szerétét ezen fel- 
lengö emlékéhez. Öány szép szemek hullatták , 
arany álmokban könyeiket ezen, koporsóra?

‘‘ i • Egyébaránt a ’ 1 koporsó m ársokat<szen- 
v e d t , midőn minden utazó leíőir belőlle bár1 

mi kevés m or’sát is* •liogy honnyában j' ked­
vesének e g y 'i ly  becses emléket> nyújthasson 
hé. Eri is felszabaditám magam ezen- raga­
dom ányra , ’s szívem mellé rejtém  a’ hideg 
kő darabo t,  mely' egykor, de talám csak ké­
sőn , a’ hajdoni Júliánál nem kisebb bará t-  
nem —  Julim szívén fog égni. U  •— y.



Gróf  Dégenfeld Ottó Közép Szolnok
Vármegyéi Főispánságába lett béállittatásakor.

< ■ ■ L ; v - :
' y f  M élt. . G róf Édes A n n y á h o z s z ü l é i é i t  

G ró f Széki Teleky Anna Aszszoiiyhoz:
Grachusokat szültól, ’s k i d icsőbb Cornelia m int T e j  

Á’ kinek érdem eit így koszoruzza az Ég?.
N agy G rófné! sok k incs; sok ezernél'többre telő kincs j 

Házad legbécsesebb k in cse , derék. Fiaid. , , 
Id v ez lek ,. ’s Veled óz Haza’ A ttyát,. a’ ki b orú d at,
.. . K edvelt O t t ó d b a n ,  reggeli fényre hozá.
L égy  b o ld o g , ’s özvegy sorsod m ég gyásza között is’ 

Három  Grófjaidon hármas öröm re derülj.'
■-■■■ ;■ _  ■; ' 2 \  ■ ■■ ^  :y

M agához a Méltóságos Grófhoz.
Mint a’m é z  , melyet gyűjt Hybla szép térségé 
virágin , .a’ méhek, munkás serénysége,
Oly édes -nekünk új Rangod fényessége , 
Nagy Gróf! ,a! két testvér Haza reménysége!; 
Fogádd*el.hát)  ha a kedves emlékezet 
E ’ szívem’ óltárán égő temjénezet, ,
Engem is áldással fény székedhez vezet j .
A’ mint kivánja a’ legtisztább . erezet: , . . .
Míg a’ duzzadt Szamos hémpelygődző árja 
Uj palotád lábját zuhogással járja ; -
A ’ meddig a’ Magyar, határit ki tá r ja , x
Ne légyen szerencsés kormányodnak párja» 
M int a’-N ap  dinikor a’ Szűz’ Jegyibe éré , '
Hincs sok áldást Közép-Szólriok Vármegyére, 
Benned a’; Dégenfeld, ’s Telekiek’ vére 
Menjen által, fijak’ fija’ későjére. ' , . . ;

• • ' . . : ■ Débreczenből.


